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METAPHORICAL TRANSFER AS A FACTOR OF SEMANTIC DERIVATION
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The article examines such means of semantic derivation as metaphorical transfer. The authors emphasize the importance of motivation
for word-formation and consider metaphorical motivation as a phenomenon of new nomination based on transfer by similarity using
only one semantic component. Having analyzed certain characteristics constituting the basis of metaphorization, the authors conclude
that new lexical formation appeared as a result of metaphorical transfer is the only bearer of established metaphorical meaning.

Key words and phrases: vocabulary; semantic derivation; metaphorical transfer; word-formation; motivation; subjective features
of nomination; semantic motivation; lexico-semantic group.
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B oaunoii cmamve ananuzupyiomes gpazosvie enazonvt aHeaUNCKO20 A3bIKA U UX PO KAK CIUAUCTIUYECKO20 NPUemd
«nepugpasa» 8 pazeo80pHOM 0OUXOOHOM aH2IUUCKOM A3vike. HMccaedosanue nposodumcst na mamepuane 3aQuKcu-
POBAHHBIX NOCPEOCMBOM CMEHOSPADUPOBAHUsL BbICKA3BIBAHUL, NPEeOCMABIeHHbIX 6 KuHoguibmax. Kunoguivm
6 OAHHOU CMamve paccmampueaemcs Kax ocoowill 6ud 3apauee CHIAHUPOBAHHOU KOMMYHUKAMUBHOU CUMYayuu,
8 KOMOopoll npeOCMasiien HCUBOL A3bIK ONPeOesIeHHO20 8PEMEeHHO20 NEPUOOd U YUmeHbl 0CODEHHOCMU 8b100pA A3bIKO-
8bIX CPeOCm8 NpedCmasumensiMu Mot Ui UHOU coyuanvHou epynnvl. @Ppasosviil 21a20n1 paccmMampusaemcs Kax
HeomuvemieMds Yacmy pa3e080PHO20 DYHKYUOHATLHO20 CIILIA AH2IUNICKO20 A3bIKA U KAK A3bIKOB8Oe Cpedcmso, ¢op-
Mupylowee u pezyrupyroujee yposeHb IMOYUOHATLHOU BbIPA3UMETbHOCMU BbICKA3bI8AHUS U €20 UVIOKYMUBHYIO CUTY.

Knrouesvle cnosa u ¢pasel: xuHeMaTorpad; pasroBOPHBIM (YHKIHOHAIBHBIM CTHIb, (paseosorus; (HpazoBbiil
[JIarojT, SMOIMOHAIbHAS BBIPA3UTELHOCTD; IMOIMOHAIbHAS IKCIPECCHBHOCTD, MUIOKYTHBHAS CHUJIA BBICKA3bIBa-
Hus; nepudpas.

JAmutpuena Ouasbra IlerpoBna
Mockosckuil 2ocydapcmeeHtbill 00AACMHOU YHUGEPCUMEM
anima_libra@mail.ru

K BOITPOCY O POJIA ®PA30BOI'O I'/TAT'OJIA KAK CTUJIMCTUYECKOT'O
IIPUEMA INEPU®PA3A B PASI'OBOPHOM ®YHKIITMOHAJIBHOM CTUJIE

HaGmonenne 3a pedeBOi MPaKTUKON MpPENCTABUTENICH aHTJIOTOBOPSIIETO S3BIKOBOTO COOOINECTBA IMO3BOJISET
cAenaTb BBIBOA O TOM, YTO B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM SI3BIKE JIOCTATOYHO YETKO MPOSIBISETCS CTPEMIICHHUE
K (QOpPMHUPOBAHHIO SIPKHX, IKCIPECCUBHBIX, IMOIMOHATBHO-HACBHIIICHHBIX BHICKA3bIBAHUI HE3aBHCHUMO OT CHEpHI
1 ocoOeHHOCTel KOMMYyHHKanuu. Kak cieicTBue, s3pIKOBBIC CPEACTBA, 00CCICUYMBAIOIINE IMOIMOHAIBHYIO BhIpa-
3UTEJIHOCTh, 3aHMMAIOT Ba)KHEHIee MeCTO B O(QOPMIICHHU BBICKAa3bIBaHWI pPa3roBOpHOi peuu. llenp maHHOM
CTaTbU — PACCMOTPETh PYHKIIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH UCIOJIb30BaHMs ()PAa30BbIX IJIar0JIOB B PEYH aHIIIOTOBOPS-
IIETO YEJIOBEKa, a TaKXKe BO3MOXKHOCTh OTHECTH (Ppa3oBbIe IIIArojbl K OOIIEA3bIKOBEIM mepudpasam, UCIOIb30Ba-
HHUE KOTOPBIX B PEUH SBISCTCS OJHUM U3 CIOCOOOB (DOPMHUPOBAHHS YKCIPECCHBHO HACBIIICHHOTO BBICKAa3bIBAHUSL.
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[TomoOHBIE CTPEMIICHUS SBISIOTCS B MEPBYIO OYEPE/Ib MOKA3aTeIIEM N3MEHCHHH, MPOUCXOISANINX B aHIIIMHCKOM
sI3bIKE. SI3BIK SIBIISICTCS TJIABHOW 3HAKOBOM peaineil KyJabTyphl, a I3bIKOBasi KAPTHHA MUPA MPEJICTABISACT COOOM BBI-
pa’k€HHUE BHYTPEHHETO MHpPA SI3bIKOBOW JIMYHOCTH B YACTHOCTH U SI3bIKOBOI'O COOOIIECTBA B 1ejioM [4, ¢. 52]. SI3bIk
BBICTYIIaeT B Ka4eCTBE OCHOBHOTO COIMOKYJIBTYPHOTO KOJa, B KOTOPOM 3JIOKEHBI «...BCE 3HAHUS YeJIOBeKa O JeH-
CTBUTEIHHOCTH, OCBOCHHBIE M OCMBICIICHHBIE CyOBEKTOM TO3HAHUS, MBIIUICHUS U PEYEBOTO MTOBEACHUS B TIPOIIECCE
ero aesrenbHocTH» [Tam ke, ¢. 55]. Tak, moOble U3MEHEHHS B COLMAJIBHBIX HACTPOCHHUSAX HEIIPEMEHHO HAaXOMST
CBOE OTPaXCHHE B PEUCBOM ITOBEICHHUH SI3BHIKOBOW JTMYHOCTH. B maHHOM cMBICie HaOMOqeHHE 32 H3MEHEHHEM TEH-
JIEHIINH TOCTPOCHUS BBICKa3bIBaHUI B Pa3TOBOPHOM (DYHKIIMOHAIFHOM CTHJIE PEYH aHTIUICKOTO S3bIKa JA0T Oora-
THI MaTEePHUal IJIsl OCMBICICHUS TAKOW UIIOCTACH CYIICCTBOBAHMUS S3BIKOBOM JIMYHOCTH, KaK «...MHIUBUAyyMaA <...>
CO CBOMM XapaKTepOM, HMHTEPECaMHU, COLUAIBHBIMU U ICHUXOJOTHYCCKUMH NPEANOYTCHUSIMU W YCTaHOBKAMU;
KaK TUTIOBOTO MPEICTABUTENS TAHHOHN S3BIKOBOW OOIIHOCTH <...> HEOTHEMIIEMBIM CBOWCTBOM KOTOPOTO SIBJICTCS
HCTOJIB30BaHUE <...> €CTECTBEHHOIO s3bIKa» [5, ¢. 67], u GpopMUpOBaHUS €IMHOTO 00pa3a A3bIKOBOM aHTIIOTOBO-
pALIeH TIMYHOCTHU C MPUCYIUMHE TOJIBKO €l 0COOCHHOCTSIMU BepOATbHOTO B3aUMO/ICHCTBUSI.

OCHOBY PEYEBOro perepTyapa KakI0u OTICIbHON SI3PIKOBOM TUMYHOCTH COCTABIISIOT ONPEICICHHBIC, TIPUCYIIHE
TOJIBKO €1 JIKCHIECKHE eINHUIIBI, KOTOPBIC BAPBUPYIOTCSA B 3aBUCUMOCTH KaK OT KOMMYHUKATHBHOM CHTYaIlUH, TaK
1 MHAWBUAYAIBHBIX IPEANIOYTEHUN TOBOPSAIIEro. To e CIpaBeUINBO U B OTHOIICHUH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH KaK TH-
ITOBOTO TIPEICTABUTEIS CBOETO S3BIKOBOTO KOJUICKTHBA. J[71s1 Hambosee yCremHoro BEIOTHEHNST (PYHKITUN BO3/ACH-
CTBHS Ha CO3HAHHE TOBOPAIIEMY TPeOyeTCs BBIUTH «...3a PAMKH CYXOTO M O€3JIMKOTO M3JIOXKEHUS I <...> Qojee
€CTECTBEHHOTO BOCHPHUATHS TEKCTa ayautopuei» [3, c. 7]. st moctmwkeHus mogo0HOTo 3G derTa KOMMYHHKAHTHI
HCTIONIB3YIOT OIpe/IeNieHHbIE CPEJCTBA BBIPA3UTEIHLHOCTH B OKPY)KEHHU HEWTpalbHOUW Jekcuku [Tam ke, c. 5].
Tak, [uis npUAaHus CBOEMY BBICKAa3BIBAHHIO OOJBIIETO BeCa M SMOLMOHAIBHOW BBIPA3UTEIHLHOCTH 3a4acCTyH) HC-
MOJIb3YIOTCSI TAKUE CPEJICTBA, KaK NepU(ppaskl.

B coBpeMEHHOM SI3bIKO3HAHUU TIEpUGPA3BI OMPEACIAIOTCS KaK «...UCIOIB30BaHUE OIUCAHUS BMECTO COOCTBEH-
HOTO UMEHM WJIM Ha3BaHUs; OMHMCATEIbHOE BBIpAKEHHE, 000POT peuH, 3aMeHsomee ciioBo» [6, c¢. 38]. ITox nepu-
(hpa3oM MOHMMAIOTCS TaKKe OOpasHble, HOCALIMEe MeTa(hOpUUYSCKUN XapaKTep TPOIbI, B KOTOPBIX HE COXPAHCHO
mpsiMoe 3HaveHue cioBa [2, ¢. 144]. Tak, noTpeOHOCTh B 3aMEHE TOTO FJIM MHOTO HAUMCHOBAHHMS JICHOTATa HEMpsi-
MBIM, OIIFCATEeNFHO-00pa3HbIM 0003HAYCHNEM €ro HanboJiee 3HAYMMOTO KadecTBa TUKTYETCS] TAKUMH IIparMaThye-
CKHMMHU NIPHHIUTIAMH, KaK ByaJHPOBaHNE, YMOLIHMOHANBHAS KCIIPECCUBHOCTD M XYH0KECTBEHHAS BEHIPA3UTEIHLHOCTD.

B cirygae ¢ hpa3oBBIM TI1aroioM pedb CKopee HAET TOIBKO O TIarojJbHOM Hepudpase, KOraa TOBOPSAIIHHA 3aMe-
HSET OJWH TJIaroj CIIOBOCOYETaHMEM ISl KOHKPETH3AallMX WIH YCHJICHHS cMbIcia. ['oBopst 0 (pa3oBhIX rimaromax
Kak o0 mepudpase, ClieayeT B IEPBYIO OUYepeb ONPENeInTh, K KAKOMY BUAY Hepudpasza OTHOCITCS (pa30BbIe IIaro-
7l Psn Qpa3oBBIX I1arojoB COOTBETCTBYET MPH3HAKaM HEHTpalbHOTO mepudpasza, HapuMep, B BHICKA3bIBAHNU:
All right, get back to work [17, 14.33]! // Omauuno, oasaiime-ka éepremcs obpamuno k pabome! (30ecy u danee ne-
pesoo asmopa cmamvu — O. [].), — rie pa3oBelii rnaron to get back — «to start doing smth Again» [18, p. 112] //
«BO3BpAILAThCS K K.-JI. AeMcTBHIO, Bo3Memath» [7, ¢. 330] coOTBETCTBYET JiekceMe to continue — «to start again
after interruption» [16, p. 279] // «npomomkaTh, BO300OHOBIATE)» [7, ¢. 163], onHako He sBiusercs Metadopoit. mu
KaK B ciy4ae ¢ (ppa3oBeiM riiarosiom to look back — «think about smth that has happened in your past» [18, p. 176] //
«BCTIOMHHATH, OTJISIIBIBATHCS HA MPOIIOE, OTJISABIBATECS» [7, . 464], B BhicKasbiBanuu: Some day you and I will
look back on this and we will laugh [14, 1.19.08]! // Koeoa-nubyos mul 06a ocisHemcs HA3A0, CNOMHUM 3MOM
OeHb U nocmeemca! — OH SBIETCS 3aMEHOM ri1arona fo recollect — «to think of smth to remember» [16, p. 1112] //
«BCTIOMHHATB, IPUITOMHUHATEY |7, ¢. 448], 1 ero 3HaUeHHe TakKe He MPENCTaBIAeT co00ii abCOMOTHYIO MeTadopy.

OmHako B ciiydae ¢ TaKUMHU (pa3oBBIMHU TJIAroJaMH, KOTOpbIe HanOoJee MPUOIMKEHBI MO0 CTEIIEHH MOTHBHPO-
BAHHOCTH 3HAYEHUS K MIUOMaM, (pa3oBBIN II1aros MOXKET OBITh Ha3BaH 0Opa3HBIM Nepudpazom. PaccMoTpuM BBI-
ckaspiBanue: A little while I'd have turned into either a Venable or vegetable — one or other [14, 32.20]. // Yepes
Hexomopoe épemsi s unu cmauy Benabn (pamunus), unu osowem — wiu max, uiu HUKAK, — B KOTOPOM yIoTpeOieH
(bpa3oBblil THaron te turn into — «to make smth Change» [18, p. 324] // «CTaHOBUTBCS K.-J1./4.-JI; IPEBPAIIATHCS
BO uT0-100» [7, c. 839]. Tak, (hpa3oBeIil Taroin to turn into npeacTaBisieT co0Oil 0Opas3HbI mepudpas, Tak Kak
HU OJIMH M3 KOMIIOHCHTOB (hpa30BOro riiarona (Hu Iarodu to turn — «to move around a central fixed point» [16, p. 1447] //
«BpaIaTh, Bpamathes» [7, ¢. 839], HU MOCTHO3UTHUB into — «so as to be in» [16, p. 690] // «yka3pIBaeT Ha JBUKCHUEC
WM HaTpaBlieHHE BOBHYTPH; YKa3bIBa€T Ha BKJIIOUEHHE B KakKyro-TuOo Kateropuio» [7, c. 412]) e ymotpebieH
B IIPSIMOM 3HAYCHUH.

JIto6oe BhICKa3pIBaHHE, B KOTOPOM HCIONB3yeTcss (pa3oBbIi riiaroi-niepudpas, oodmamaer OOJbIIeH HHTCHCHB-
HocThio. B mape «All right, get back to work!» // «Omauuno, dasaiime xax éepnemcs, obpamno k pabome!» u «All right,
continue the work!» /| «Omauuno, dasaiime 60306H08UM pabomy!» HEBO3MOKHO HE 3aMETHTh, YTO MEPBOC YTBEP-
JKJIEHHE CIIIbHEE BTOPOTO 32 CUET MOCIeNI0ra, KOTOPHI yCHIINBAET NCHCTBHE TIIaroja B IOBEINTEIFHOM HAKIIOHCHUH:
HE MPOCTO «IPOJIOJDKUTH PabOTy», a «BEpHYThCS 00PATHO K YK€ HAYaTOMY JIEITy».

OHaKO OTMETHM, YTO HEHTpaIbHbIC nepudpassl MOCPEACTBOM (PPa30OBBIX TIAr0JIOB CO BPEMECHEM MPAKTUYCCKU
yTPauUBAIOT CBOKO IMEPBOHAYAIBHYIO MPArMaTHYECKYIO IICHHOCTh, TaK KaK MEPEXOMAT B Pa3psjl «IPAMBIX» HaUMe-
HOBaHUH, W TOrJa TPeOYIOT HOBOT'O BapHaHTa 3aMEHBI. TakoW Mepexoj MPEeCTaBIsACTCS BO3MOXKHBIM HAOIIONATH,
HATpUMeEp, B cIy4ae ¢ (ppa3oBbIM IIIarosioM fo come back, koTopsiii ynotTpeOJicH B BRICKA3bIBAHUU MUKPOIUAJIOTA!

—  What's the idea of all this?

— Iwouldn't let her come back [20, 59.10]. //

— B uem cmuicn 6ceco smozo?

— A ne nosgonio eii 6epHymucs KO MHe.
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Tak, ¢pa3oBelii rnaron to come back — «to return to the place where the speaker is» [18, p. 54] // «Bo3BpammaTbcs
o0paTHO B TO MECTO, M3 KOTOporo yxomwm» [7, c. 146] mpencraBisier co0oil HeHTpanbHBIN mepudpa3s riarona
to return — «fo come or to go back to a former place» [16, p. 1138] // «Bo3Bpamarscs, uaru odbpatHo» [7, c. 666],
CTaBUIMI YCTOSIBIINMCS BBIp@KEHHEM. B CHITy ero «3alTaMIoBaHHOCTHY CBHJICTENILCTBYET, HATPUMED, BOSHUKHOBE-
HHUE Ha €r0 OCHOBE CYILIECTBHUTEIFHOTO @ comeback — «someone or something that returnsy» [18, p. 54] // «Bo3Bpar,
BEPHYBILHUICA 9eTI0BEK» 7, ¢. 146], M3HAYaNbHO SBILBILETOCS OKKa3HOHAIHHBIM 00pa30BaHUEM.

Hanuume ciioBa-3KBHUBAJICHTA Hapsily C OIPEISICHHBIM YPOBHEM MOTHBHPOBAHHOCTH 3HAYCHUS SIBISCTCS TIIABHBIM
yCIIOBHEM omperenieHns (hpa3oBoro riarona kak nepudpasa. [lomodHoe paszaeneHre OMM3K0 K pa3AeieHHIo meprudpa3on
B 3aBHUCHMOCTH OT cIrioco0a o0pa3oBanus (MeTapopuuecKre U MCTOHUMUYECKHEe nepudpasbl) [8, c. 56]. Tak, B ciydae
¢ (pazoBbimu riaaronamu to look back — «think about smth that has happened in your past» [18, p. 176] // «BcnioMuHarts,
ODJISA/IBIBATRCS HA MPOIILIOE, ONNISABIBATECS» [7, C. 464] U to turn into — «to make smth Change» [18, p. 324] // «ctaHo-
BUTBCH K.-J1./9.-JT; PEBPAIATHCS BO 4TO-IHO0» [7, . 839], TOJIbKO BTOpPOY OYACT ABIATHCSA METAQOPHUCCKUM.

Hecmotps Ha nBoiicTBeHHYI0 Npupoay nepudpasa, a MIMEHHO CHHOHUMHUYHOCTh, HHOCKa3aTeJIbHOCTh U CTHJIU-
CTHYCCKYI0 MapKHPOBAHHOCThH HAPSIy C €ro HEUTpaJdbHBIM 0003HaucHHEM [8, ¢. 59], «...CTHIUCTHYCCKHIA dPPEKT
OT HUCIOJIB30BaHMS 3TOTO MPHUEMa MOXKET BAPbUPOBATHCS OT CO3JAHUSI BO3BBIIICHHOTO CTHJISI IO IOMOPUCTUYECKO-
ro» [11, c. 110-111]. ®pa3oBble raaroyibl KCHOIL3YIOTCS B PEUM ISl IPUAAHUS €11 ONIpeAeIEHHOIO YPOBHS SMOIIHO-
HAIIbHOM BBIPA3UTEILHOCTU M OOJIBIICH HIUIOKYTUBHOM CHIlbl. [ OBOPS O 4aCTOTHOCTH YMOTPEOICHHUS B Pa3rOBOPHOI
peun Gpa3oBbIX TIIAr0JIOB, CTOUT OTMETHTh, YTO JaHHBIN B Meprdpa3a He MOXKET CUUTATHCS MHAWBUIYaTIbHO aB-
topckuM. Kaxpiii ppa3oBbiii riiaroi, 3a UCKIFOUYCHUEM OKKa3MOHAIBHBIX 00pa30BaHUMd, SBISETCS 3a()UKCHPOBAH-
HOH B CJIOBAPE JIEKCEMO#I C OTpe/IeIeHHBIM HAOOPOM 3HAUYCHUIA.

B obuxonHoii peun (pazoBbie riarossl Kak nepupassl CIyKaT CPEeICTBOM XyJI0XKECTBEHHOW BBIPA3HTEILHOCTH,
TIO3BOJISISL COYETaTh (POPMAIBHYIO M He(hOpMAaIIBHYIO JIeKCUKY. Tak, HanpuMep, B BICKa3bIBaHUM: Love took off the glass
of time and turned it into his glowing hands [20, 25.50]. // Cama 110606b cHsiG CMEKNAHHBII KOINAK 6PEMEHU U COMEBO-
PUIA U3 He2o e2o 3070mble PyKu, — TJIe TOBOPSIIIHUI UCTIONB3YeT (hpa3oBbId rIarod to take off — «to use force or authority
to move smth from somewhere» [18, p. 300] // «cHuMatTh, U30aBUTLCS OT uero-ubo» [7, ¢. 793] BMecTo Tiarona
to remove — «to take away or to another place» [16, p. 1127] // «ynamuts, yopate» [7, c. 658] u ¢ppa30BeIil rIaron
to turn into — «to make smth change completely» [18, p. 324] // «cTaHOBUTBCA K.-J1./49.-7I; TIpeBpaIaTh(cs) BO YTO-
ooy [7, c. 839] BMecTo THarona fo transform — «to change in form, appearance or nature» [16, p. 1431] // «rpanc-
(dhopMHpOBaTh, U3MEHATH CBOUCTBOY» [7, c. 827], He HapymIasi MEJOCTHOCTh OQUITHATBHO-3TUKETHOTO CTHIIS 0O0IIIe-
HUsSI 1 OOIIEeH MOITHKK BBICKA3bIBAHUS M B KAYECTBE PEUCBOT0 XO/[a «YCHICHHUEY, HAIIPaBICHHOTO Ha 3((eKTUBHBIN
KOHTpOJIb 38 BHUMaHHeM ciymamomiero. Tak, B JaHHOM cilydae YiIydllIeHHe CTPYKTYpHO# OpraHu3aiuy mperoaHo-
cumoii uadopmaruu love took off... and turned into... (T.e. use force or authority to move u to change completely I/
u36a8UMbCs OM 4e20-1ub0 M UsMEeHUmMb C60LUCME0) TO3BOJISET NPUBJIEYb U 3aXBAaTUTh BHUMAaHHUE CIYILIAIONIIETO BEp-
Hee, YeM UCIIONIb30BaHHE IIIarolioB 1o remove U to transform.

Kak B Xyno»XeCTBEHHOM, Tak W B JIEJIOBOM peud (pa3oBbIe IIIArojibl MO3BOJISIOT M30exaTh moBropeHni. Tak,
HaTpuUMep, B BbICKa3bIBaHUM: Let's go out and have some fun [20, 33.08]! // /lasati notidem xkyoda-nubyow, nogece-
aumcs! — hpa3oBelil TIAro fo go out — «to leave your house to go to social eventsy [18, p. 130] // «BbIXOAUTH Kyia-
6o, ObiBaTh B obOmiectBe» [7, €. 336] MOXET SBIATHCS CHHOHUMOM TaKUX TJIAroyoB, Kak fo walk, to stroll,
to rejoice [19, p. 676] // «XOOUTH MEUIKOM», «IIPOTYIHUBATHCIY, «(paze.) Mpa3gHO maratecs» [7, c. 655, 772, 876],
Y 3aMEHSTh MX, HE U3MEHSS IPH ATOM CMBbICIIA BBICKA3bIBAHHUSI.

Dpa3oBbie MIIArobl, Kak U npovre nepudpassl, Kak MPaBUIIO, KOHIICHTPUPYIOTCS Ha KAKOM-TTHOO OJJHOM MpPU3HA-
Ke JCHCTBUSL, U B HUX MOXET COJIEPXKATHCS KOMIOHEHT oleHKH. Tak, riiaroi fo sit — «to rest on a chair or other seat
in a position with the upper body upright and bent in the hips» [16, p. 1262] // «cunmets» [7, c. 726] moxeT OBITh 3a-
MEHEH HeHlTpanbHbIM niepudpazom (to sit down — «to lower your body until you are sitting on a chair» [18, p. 264] //
«camuThes, cecth [7, ¢. 726]), HeratuBHbIM (fo plonk down — «(informal) to sit down heavily and quickly» [18, p. 209] //
«TSDKEJIO C IIYMOM OIYCTUTHCS, IUTFOXHYThCS» [7, ¢. 594], to loll around — «(informal) to sit in a very relaxed way,
doing very little instead of work» [18, p. 174] // «cuneTh pa3Basich B JICHUBOU 1mo3e» [7, ¢. 463]) Wik MO3UTHBHBIM
(o sit back — «(formal) to sit or lean comfortably and gracefully in a chair» [18, p. 264] // «37eraHTHO CUIETH, OT-
KAHYBIINCH Ha CIIHHKY cTyAa» [7, ¢. 726]). Takum oOpazom, GppazoBbIe TIIAr0IEI MOTYT HECTH KaK MOJIOKUTEIHHO-
OLICHOYHYIO, TaK U OTPHUIIATEIHHO-OLIEHOUHYI0 (yHKIUH. J[aHHOEe CBOWCTBO (PPA30BBIX TIIATOJIOB SBISCTCS OJHUM
u3 HanboJiee BOCTPEOOBAHHBIX B PA3rOBOPHOMN PEUH.

Hepexo B pa3roBopHO# peud Gppa3oBbie IIaroiibl YIOTPEOISIFOTCS ISl TOTO, YTOOBI H30€XkKaTh MPSMOTr0 HUMEHOBA-
HUSL ISACTBUS 00BEKTA, KaK, HAPUMED, B BoICKa3biBaHuu: How long... have you... well... been at [20, 1.5.04]? // A kax
O0aBHO... Mbl... HY... Mbl 3aHAM dMum 0eiom? — Tie Ppa3oBbIi r1aron to be at — «to be busy doing smth» [18, p. 10] //
«HAMEPEBaThCS YTO-TUOO0 CHeNaTh, OBITh 3aHATHIM YeM-THOO» [7, C. 59] siBisieTCs 3aMEHOM OAPa3yMEBaIOIIErocs CH-
Tyaredd (OMH YeJOBEK IIMUOHUII 3a APYTUM) IJaroja fo spy — «to work trying to find some secret or important
information» [16, p. 1311] // «iunuouuts, cneauts» [7, ¢. 753].

Kpome Toro, dpazoBbie riaroibHbie nepudpasbl MOTYT BBICTYNATh B POIJIH ABPeMu3Ma, Kak, HapuMep, B Bbl-
CKa3bIBaHUU:

— Let’s all get to know one another?

— Hey, you, take off with us [13, 47.04]! //

—  Mooicem, y3naem opye opyea nobauoice?



10.02.00 A3sblko3HaHWE 111

— Hasaii, nemu omcrooa! — rue GpazoBelii riaron fo take off — «to leave the ground and begin to fly» [18, p. 300] //
«CHUMaTbh, CHUMAaTbCsl C MECTa, B3JeTarb» [7, c. 793] npexacrasisier co00i Ooiee BEKIMBBIA BapUAHT TaKUX BbIpa-
KEeHHH, Kak up yours! U get lost [19, p. 1819]! // «(rpy6.) orBanm! mmmen BoH!», «oTcTans! yompaiics! moTait
otcroma!» [15].

Taxkum 06pa3zoM, Gpa30BBIH II1aroi MO BHIIOIHIEMbIM (PYHKIHAM B IOJTHOH MEPE COOTBETCTBYET (DYHKIHUSIM CTH-
JMCTUYECKOTO TpHeMa neprudpasa U MOXKET KIACCH(HUIUPOBATECA M KaKk METa(hOPUIECKHH, M KaK METOHHMHICCKHH
0O0IIEs3BIKOBOH TTIarONBHBIN neprdpa3. YUnuTeIBas BBIIECKA3aHHOE, OAHOW U3 aKTyalbHBIX TEHICHINH COBPEMEHHOMH
HayKH O S3bIKE CTOWT MPHU3HATH MOBBIICHWE HWHTEpECa K HCCICIOBAHUIO TNIyOWHHBIX IPOLECCOB, MPOUCXOMSIINX
B SI3bIKE, U UX CBS3b W BJIMSHUE HA MPOIYKT KyJbTYPBI M SI3bIKa KaK CPEJICTBA BBIPAKEHHUS U MOSBICHUS KYJIBTYPbI —
yesioBeka. Bianenue HaBbikaMu 3(Q(QEKTUBHOTO OOIICHUS U TIOHUMAaHKUE 3aKOHOMEPHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHUS B pe-
Y TOM WM MHOW JIEKCMYECKOW €JIMHUIIBI B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX CTAHOBSTCS HEOTHEMJIEMOW YacThIO IIpolecca
M3y4eHHs] MHOCTPAHHOTO si3bIKa. «BrajeHune IUCKYPCHBHO M CTHIMCTUYECKH OIPaBJaHHBIMU CIIoco0aMu ynorpeoie-
HUS CJIOB M BBIPQKEHUI, YMEHHE ONEPUPOBATh HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIMUA CHMBOJIAMH M CTEPEOTHIIAMU <...> CIIO-
COOHOCTB BBITOJIHATH KYJIBTYPHOE M COLIMATIBHOE B3aUMOJIEHCTBUE IOCPECTBOM si3bikay [10, c. 148] cmocobeTByeT He
TOJBKO YCHEHIHOMY JOCTHKEHHIO B3aHMOIIOHMMAHHS MEXIY NPEICTABUTEISIMH Pa3sHbIX KYJIBTYpP, HCIOJIB3YIOMINX
B IIpoIIecce KOMMYHHKAIUHM OOIIMI SA3BIK-TIOCPEIHHK, HO W TO3BOJISIET M30€KaTh A3BIKOBBIX HETOYHOCTEH ¥ OIIMOOK,
KOTOpPbIE MOTYT IPHBECTH K KOMMYHUKATUBHBIM HEy/lauaM IPH OOIIEHUN Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE C €r0 HOCHTEIIEM.

Hcnonb3oBanue (Gpa3oBhIX I1arojioB Kak mpreMa «meprdpasza» B MPOLECCe pEeUueBOro B3aMMOJEHCTBHS 3Ha-
YUTEIBHO CHM)KaeT KOMMYHHKATUBHBIH JUCKOM(pOPT, CHUMAeT KOHHOTALNIO COIIMATIbHBIX PA3IHINi M yBEIUIHN-
BaeT WUIOKYTHBHYIO CHJIY BBICKa3bIBAHHSI, ITO3BOJISIS YCIEIIHO OCYIIECTBIIATh MOCPEICTBOM SI3bIKA COLMAILHOE
B3aUMOJICHCTBHUE.
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ON THE ROLE OF A PHRASAL VERB AS A STYLISTIC DEVICE PERIPHRASIS
IN COLLOQUIAL FUNCTIONAL STYLE
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In the article phrasal verbs of the English language and their role as a stylistic device “periphrasis” in the colloquial everyday
English language are analyzed. The research is carried out by the material of the utterances recorded by stenography and presen-
ted in films. The film in this article is considered as a special kind of a pre-planned communication situation in which the living
language of a certain time period is presented and the peculiarities of the choice of linguistic means by the representatives
of a particular social group are taken into account. A phrasal verb is regarded as an integral part of the colloquial functional style
of the English language and as a linguistic means that forms and regulates the level of emotional expressiveness of the utterance
and its illocutionary force.

Key words and phrases: cinematograph; colloquial functional style; phraseology; phrasal verb; emotional expressiveness; illocu-
tionary force of utterance; periphrasis.



